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A chant by Kaleikuahulu in reply to the Maui
Chiefs when they denied the renk of Hawaii's
Chiefs. He compares the rank of Kauhiakama
(Mavi's chief) with Keakamahana's (Hawaii's
Chiefess)e

(He mele Kuauhau na Ealeikuahulu i haku no ka hoole o
nalii o Maui ke 1ii ole o na lii o Hawaii

A nolaila ua hoohalikelike ¢ Kaleikuahulu

ma na kapu, o Kauhiakama alii o Hawaii)

i Eie na kapu o laua.
He Hooluelue lani ko Fanhi
He VWohia'eku ko Keaka la pai
He Moakoihouhouakapu ko Kauhi
He lMoake iula ko Keaka la pai
He Malamshunakapu ko Iauvhi
He Umaleinopilikepu ko Keaka la pai
Ahagshakshu ko §’> uhi
He Hauleioloakspu ko Keaka la pai
Hoopai a pai lauwa naiii, a pai a pai
Alike alike, a mau a mau, a pahu a pahu
A kela a kela, a oi a oi
0i Meaka i ke kapu laha ole he moe
E moe oe,e moe 06, moel,moe&
Moe mai, moe iho, moe %el
Moe i a Keakamahana
E nanakeai ke kua i ke kapu
E nanakeai ke alo, a wels
pupuhi mehe kua puhi la
Ku ka vahi ma ka waha mahu ma ka
Maui ehe ke kono heihai ka iwi
Kakoo kaula ke halu i ke kapu o kéaka o Lono

He kapu pono la ko ke
7

1

Ka wal akua, ka wai akua.

(English Translation)
The Hooluelue-lani is Kauhi's kapu,
The ¥Wohi~alerltu is Keaka's; they are
The Awekookapu is Kauhi's,
The Peapea-awa~kepu is Keaka'ss they
The Moa-koi~houhoua-kapu is Kauhi's,
The Hoa-kai-ula ia Keaka'ss they are
The Malama=~hura-kapu is Kauhi's,
The Umzlei-nc~pili-kapu is Keaka's;y they are egual,
The Ahashe-kapu is Kauhi's,
The Hauli-io-loa=kapu is Keaka's
Trhey the chiefs, ars equals; one is equsl te
they are; even, aye evens reaching
ng, both excelling; yet great, much greater,
Greater is Keaka through the rare prostration kapu,
Prostrate yourself, prostrate yourself, like downl
Lie down bLefore the kapu of Keaka=-mahanae
The width of her back are protected by kapus,
The width of her front alsoj; and heated is her back,
The kapus burst forth all over it,
Saoke issued from !} month and steam from her syess
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Bruised be he who dares to approach; his bones shall be broken,
Dragged with a rope is one who defied the kapu of Keaka=-o~Lono,
Keaka's kepu is no ordinary one,

It keeps her to herself, it keeps her to herself.
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Name chant for the chief Hueu Davis, & chief of Waimea, Hawaii, relative of
Lucy Peabody.

14=0 Hueu ke'lii o ka maha ku,

O

O ka malailena, o ka huli kea,
Ke kaapeapeha kawowo uluulu na I,
Vamaka mai ai, mohala i Hawaii,

Kupu pahapaha ke lau, ohaoha ka pua,

He keiki kolohe oe na Aikske,
0 Hueu ke'lii nona ka naue,
Naue Liheu, nopu ka la i ke kula,
I ka umii a ka la wela hua'i kua,
lea naue & hiki i kai o Lewa,
I kakua kai o Halaulani,
Ike au i ka nani, ka maikai,
Vialea i ka moe 1iilii a.

Nawai lickuohai?l Owau,

2+=0 Hueu ke '1ii nona ka naue,

Naue Kalalau, pano Kalawakua,
I nu i ka uka o Kolokini
A maleme ka i,
Huhukiei na kalo o Puanui,
I ka hoolale a kuu kane makani,
I ka hoonaue a ka Waiolohia,
A ka Luhaupua o Aahoaks,
He hoaka, he kaoha no ke kanaka,
E ae i ke kol a ka makemake,
He aa loko o'u e noho la i ka moe,
Na ua kaikamahine la hoi ka ole,
He ole, he opu no ke kamalii,
He hawawa he noho kuasaina,

Nawai Mokuohai? Owaus

3¢=0 Hueu ke alii nona ka naue,

Faue Oszhu i ka luli i ka makeni
Luli oka'i i na moku,
Nana ia ulu o'a nahele i ke kai,

lie he kapa kuakva lo'i moe lola la,

Awili ke kai, awili pu ke esa,

Haeki na nalu mua o Hanaksumalu,

A malu a ka la naue ke kanaks,

Nau i ka waha ka olelo,

Ka moe hone iliili a ike a

He akamai au i ke koho mea nui,

He hawawa, he kulana no ka moes
Fawai Mokuohai? Owau,

Hueu is the chief of the outstanding gills,
Of the bitter kapu, of the white stalk,
The distinguished, excellent offshot of I,
That budded, that blossomed in Haweii,
The leaves are well formed, the flower fully
developed.

You are Issac's mischievous sone
Hueu is the chief whose tfavel chant this is,
Lihue moved, the sun beat down on the plain,
Pinched by the sn- the heat came out the back,
ie travelled down to the sea of Lewa,
That was surrounded by the sea of Halaulani,
I saw the beauty, the goélness,
Where I enjoyed little maps.

Whose is Mokuohai? MNMine.

Hueu is the chief whose travel chant this is,
Kalalau moved,darkened by the Kalawakua wind,
That moaned in the upland of XKolokini,

The supreme one at dalama

Pulled up the taros of Puanui,

As suggested by my husband, the wind,

As bestirred by the Waiolohia breeze,

And the Luhaupua breeze of Aahoaka,

A hint, an idea for the man

To consent to desire's urge.

A daring rises within to remain and to sleep
ﬁuf'my sister will not let me do soe

She objects for her heart is that of a child,
Unsophisticated is she, a country dweller.
Whose is lokuohai? Iine.

Hueu is the chief whose travel chant this is,

Oahu moved, shaken to and fro by the wind,

All the districts were shaken about,

Causing a stir among the plants by the sea

As a bank of earth lying along the border of a
taro patch,

The sea (sprays) mingled with the air,

The first waves of Hanakaumalu broke.

Peaceful is the day that the man travelled one

Words were garbled in the mouth

When the murmuring pebbles lying together
were seen.

I am wise in choosing large things

Unwise is he, a sleepy-head

Whose is Mokuohai? Mine.







A Mele in Praise of Maria Keoanaeha Davis.

Pau ole ka manao
I ka nawi o Kiilae,
iwa kiani
iho na palie
a o Alahaka
haks kau ia
kuu manace
manao aku au,
Viai ku'i a Kekela
Huelani kuu hos
Euukuu lua ole iho
Ua lawe e ka ihu
0 ka huelo=-poki,
Oni ana i ka maka
Na leae makawalue
Na hau o Maihi
Mai maihi oe
I ke pili ua pasa.
Au ana i ke kai
Na lehua o Pinaonao
Pavku me ka hala
0 Haimoeipoe
Kuu ipo ili ahi
Ke pukonakonsa
A o Kiilse nei,

(¥a Poki~-a=Ulualoha

He Inoa no Malia Kaoanaeha Davis.

Endless is my admiration

Of the beauty of Kiilae.

Like a soaring iwa bird,
Casting a shadow on the ecliff,
The cliff of Alahaka,

Where my thoughts

Should rest.

I wished that I

lay drink of the water.

From Kekela's péol.

My gpompanicn so lively

Will not be still,

He goes at the prow
49£ a whale boat,
That mouves before
The rugged sea cliffs,
There is the dew of Maihi,
0O do not remove
The tie that binds,
Floating out tuv sea
Are the lehua of Pinaonao
Entwined with the hala
Of Haimoeipo,
My fragrant sweetheart,

L2
The powerful hero

Here at Kiilaes.

(Composed by Poki-a-Ulualoha and
Kaikaialii).
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Ke ui nei o Maui, ke ninau nei Oahu

Auhea Keocua e pana nei

Ala i ke nshelehele,

Ua lai'na mai a ka laau

E ka uka o Olas,

I wahi'na mei e ka hulu,

Mahana ia i ka mauna

Jlu ka laau, ulu ka ohie,

Ulu kekahi kapa e kumoho

0 ke kapu kaule ia Kana
ka lae ia Lonokasho paha
Kuanuenue na lima
Lelefmaka ne maka

hooweliweli ana i na molku

- >

Na Kiilaweau a Kane e
Hopu kaoo i ke kanakas
Keehi Kaiama i1 ka huna

1
v

Lele ka ihe me ka laau

He weliweli ole 1 ka hoomoe i ke alas.

A e Kauakahi a Kaholohew

Ke Papaakai a ka laau

Na Malaekoa a Maihi
puali a Kuhuakalani
koa Oahu e pana nei

kui

Maui as
Where is Keoua, is so famous
He is
Hidden out of

of Olaa,

with feathers
To warm him in the mountsain,

The trees

Kunanuenue, the
Leleimake,
That strike terror

Dedicated to Kesl

unmolested;
work has been done by the trade win
‘or Kiilaweau=of-Kane,
Multitudes of men were caug
Kaiama stepped
The spear and the club flew about,

m

Fearlessly the intruders were laid low,

Kauakehi of Kaholohewa,

he hard, unyielding club weilder.

was Malaekoa and Maihi,

fhe warrior bands of Kuluakalanis
Oahu is noted for its brave ones,

Reports of them reach
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kuikui kahi a Meheula They reach the place of Meheula,

1

kenaka hao wale keia, ke lia nei ka aina He is only a plunderer, yet feared in the
land,

Ke ha'ukeke nei na moku The islands shudder.

0 Nuyhi-a=Kalani a paha Perhaps it is Nuhi=o-ka-lani

Komo Papa ke ku'i hema Coming into the pounding the south
Ke kipu o ka aina e To establish the land,.

Ka lima aiwaiwa o Kaleni lMehameha He is th "tl f the fearless ones of

Q0 Anehe law
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He Inoa no Keahi,

auna
laula
Pookapu
lehua,

O tieimar
O HaLIGA

a Jou
aku i na lel
Huliwai,
ka manao o hana nei,
E paila ana ka weipu'ilani,
le ka ua koko i ka moana,
Us pasa ke manao me ke alo
i mal oe i ka makenake

0@, O wiau, 0 kaus

ihese neds 2
140G NeLip’' Ko

06, O Wau, o kaua i aialohs e.
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mal ela

I noho a kupa ilaila,

) o@, O Weu, © kaua
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A Nane Chant for Keahie

Beautiful is lMauna Kea in the calm,

The expansive beautly of Waiau lying heres

When you look toward the forest of Pookapu,

The birds are satiated with the honey of the lehua
Drenched by the pouring Kipuupuu rain of Vaimea.

-

The arms of ilana are lifted to the wind,
They are lifted up by the Waikoloa winde.

Long ¢ we lived with love,

and I, we two at Waialoha.

I adnire the row of images at Loiloa
As 1 look toward the lehua vlossoms of Puashuku,

2

Reflecting in the water of Muliwai

I know that love vwi thin is of great value.
It®swirls about like a water=sprout,

Through & lowehanging rainbow over the ocean.
The nind is made

Come 1

& it s 3
laialohae

Love is an ornament for the land
Foreing and stirring the mind,

Love comes like a shower of raine
Vhy should you be angry with it
And follow after wrath?

There is no cause for us bshave sg,
Let us look forward to the re

O my love, where has he gone

You and I, we two at Waiallohae
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a beautiful pool,

banr % - |
0y THNe godsSe

» Ty o
for myself M
o
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farns
Ferns that give

Keahi bathes in living wiaters of Kane,
May Keahi live forever more.

You and I, we two at Waialoha.

ces of the rain clouds,

ey, lo, here I an,

A eliff much loved by strangers
» :

Tho come to make their homes there.

You and I, we two at Waialohae
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Auvhea wale oe & ka makemake
E hoonaue nei i kuu nui kino

Kuu kino kai alo aku i ke anu
Ka moana kai uli kai hohonu
Aleale mai nei paha ka moana
He kai koo ae paha ko mua
Imua &i hope kahi manao

I ke kauva mai a ka hoa luhi
0 oe ko'u hoa pii ka manene
holo ka hshana i ka puuwei

ka waiwal hea la keia

; kuka%g hele ia nei

paa me au ia
no kau i manushi

& ike maka

o Papaloa

Pakuikui lua la i ks papa

-
no

lvholu ana i ka ae one
Hea aku no au o mai oe

0 kalua o na lani e o maie.

JELE
o

-

-

there ar$ thou, desired one
That bestirs my whole beinge.
My body goes out in the cold,
To the blue ocean and deep sea,
The ocean must be rising up,

A storm is threatening ahead,

mi
{1 3R

My mind goes forward and backe
To the things said by my fellow worker

&3

il

You are e companion and I am thrilled

A warmth rushes to my heart.
Vhat wealth can this be
That is being talked so much about?
The prineipal belongs to me

A
W

On the profits have been given away,
is the first time I've seen
ng sea of Papaloas
It beats repeatedly against the foundations
And sways up to the sandy stretch
I call to you, O answer me,

0 second person of the chiefs, reply %o me.
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Kemukemu lue ka la i ka laalaau
Puahia i ka pihe a ke alkua,
Kani

I ke kaholo o Kalalkalaihi,
Aole

Pu-o kihei a

He Unulau

Kamau unuuny

Kolclio waikahe keia makani,

Ke nae wale no 1 Waiuonae,

Ua loaa ko'u inoa ia

Yyua s Iree - 1. P 2 . ¥
wmohu lua ke wali a lm 1L

mona malie 1 Kelanamaihilkl

poeelesle aku
nl hewa paha i ka
la cae ia'u

Hea ia mai hoi kela

} e Tentys Boark e
Ja loaa ko'u inoa ia

Ve 3 Te ~s4'1 4
Kauilkesnouli
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The sun beat down scorchingly among the trees,

It passes quickly when the ghosts began to wail

& 1
>

Lamenting in grief to a passing cloudlet,

To the quick moving sea o Kalakalaihi.
They paid no attention to Halalii,

Fluttering like a shoulder covering in the Unulau breeze.
It was the Unulau who held the flowers up daintily,

After the rough blowing of the Inuwai wind of Lehuse
Swift as rushing waters is %this wind

As it goes panting on to Waiuonae.

Call thou to this person,

s

You know what my name ise

Beautifully bedecked is the waters in the miragy,
Satisfied with itself at Kelanamaihiki.
The brow of Malackoa wears a frown
As it watches the argument in the air
Between Haupu and Kalanipuues
Thewe are the stars for the camves to sail by,
faint?
low, for daylight is yet here.
The darkmess of night will soon come

Then perhaps I'll kiss your cheek by mistake,

And not recognizing me, you'll seratch.

Call thou to this person,
You know whay my name ise
(Composed by Kauikeaouli)

This is finished.
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Ha?*i ka ho'es & ka un

Pua'i ole ka mapuna a

he nenslu ne ka raino,

.

aukila i ke lepo o Ke~puu=koles,

B

ala pio i ka lau a ka akolea,

Acke ui pekele ia Mahiki

Acle & ke ua i kals pu no,
Peu pu ke kupa & ks ma

He malihini hoomaikai wahi

keia kanska
maneao ia oo ©.

Hehisnaena
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Verse Ie
Hilo inhales the perfumes of hala blossams,

The subtle fragrance of the rain among the hala trees,

The ripening

O

mountain apples with purple=red skins,

All these are beauties produced by the rain at Makakalo,
The breadfruit trees drenched, stands at Ulupana*inati.
That blossom yonder in the tree tells

How fond the birds are of hers

How unkind to recklessly step here and there,

It would be like teeth that

Call thou to this person,

You know what my name ise

Verse Il.
The rain amnnounces its arrival among the trees,

o

Not & puff of the Kipu breeze is felte.
b
The unskilled movement of the Waileia breeze,
Takes it over the marsh and unpleasant bogs,
Slipping over the mud at Ka=puuwkolea,
Carefully whistling to the leaves of the akolea ferns.
There is no beautiful feature of Mahiki left unspared,
Not even the rein is left untouched,
The natives and the native sons too,

Here is a stranger who praises the land

For the sake of food to put inte the mouth,

For food to be given to satisfy his hungere

Call thou to this person,
You know what is in his minde.
(Composed by Nahienaena).

This is finished.
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helelei ilalo,

Fein Tananla
Rem e N PO BT E RN F ]

-

i ke ahi & ka Yiahine,

Owelas 4 luna ke uke o Kilauea,

2

¢ he poo la no ka ohu kolo i uka,

v,

a hoikeike im Hanakehi,
lke ia o Hanakahi he aina ua,

-

O ka va no mai lm po & Ao,

Hene wale iho no Hilo, hana i ka ua,

Kulu ka wali maka, nono ula i ka lehuas,
0 ka uku aku la no ia ia o8 ¢ ka malkani,
Us pau ka pa ana i Leleiwi,

Hoi mai keua ma ka mehana,

Ma ke poli hoi o'u, o Kulukulua,

Hea ia mai hoi keia lkanaka,

Ua loaa ko'u inoa ia oce no 0.

——

I
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Verse Ie
Daintily the lehua blossom blooms over the water
In the silence by the sea of Hanakahi,
A sea drawn here by the Puulena wind.
I was with the sun at Makanoni,
Vihere the sun rises from,
There beckoning to me
VWias the open koolau flower of the forest.
The flower that floated over the water of Wailua,

ng picked by the birds,
It is scattered, fallen belowe.
Call thou to this person,

You know what my name ise

Verse IT.
Searred is Puna by the fire of the Vomanw@®sle),
Burning hot in the upland of Kilauea,
As the last of the mist ereeps inland,
Hanakahi is broughtto view.
One sees the Hanakahi is a rainy land,
Rain falls from night to daye
All that Hilo does is to produce the rains,
Like tear drops falling on the blushing lehuae.
This is the reward to you, 0 wind,
That ceases to blow toward Leleiwi.
Come here with me where it is warn,
Here is my bosom, mine Kulukulu-a
Call thou to this person,
You itnow what my name ise
(Composed by Nahienaena).

s finished.
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Pauku I -

Hoohei 1a e km noe i

i luna o Alekei

ke nané ia & ka ua i Kanena,

(@ kepa wale la no 1 lManuakepa,

Ua onsona i ke lehua makanoe,

P 4234

Hau awahia i Kukalalmmanu,

Ke hoohaili is la ¢ ke Koolau,

Ke aniani malkani o Malamalama

I uhi i malu no a ulu hals,
Ke kalukalu moe ipo o Waiaka,
Ke moe la i k

¥

ka pua ahihi,
Hea ia mai hol kela kenska

Ua loas ko'u inoa ia oce,.

T 2 ,
NOOVER i6 ©

komo lmmau

i

. Kokel 4
A00KAKANIA 18

Lole nohoi he lua ia lana,
Aleniad  fan hastaiin s
KNl ER noonne ia
o« f.. .93 e YRR S
4 IULL AG NG6L 81 A

se nei
Aole ia'u wale

P Son Sasihe  wain
48 XBE0U Lo

Hea ia mal hol keia kenaka
Ua loaa ko'u inos isa

o8 €
W - e

Na Nahienaena.
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is adnmired

As it drives the rain along to Kanana,
Seeming to gnap in rage at Manuakepae.
Fragrant are the stunted lchua trees,
Bitterly cold the dew of Kukalakamanu,
Wafted about by the Koolau breesze,
The gentle breeze of lialamalema,
That shelters and protects the hala groves,
The lover=like kalukalu zprass of Viaiaka,
Lies down to sleep by the ahihi blossome
Call thou to this person,
You krow what my neme ise

Verse Ile

Falling in the water is the dew of Maluska,

-
Overwhelmed by the aggression of Ka-waieolohia,

Wailua has taken a bit of food,
For she is compelled to by Kealaohi.
Then again, there is no room for more water
For she floats from front to backe.
There is none to compare with lMana
In putting Papiohuli to work.
I looked ebout for = forgotten article,
Have you perchance found it?
Not only I am so forgetful,
Vie all are the sane.
Call thou to this person,
You know what my name ise

(Composed by Nahienaena)e

This is finished.
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Koihonua

s 7 e -

Na Hae kalani na Hoapili-a«lae,
Ha lLaes-nui=lkanenan
Mena iho na
"alw1az‘a
Oki *1ii
He io a_'-;-]..
Hail lok«
Ka niol i
la Paekaua
Kail ka nal iae o ke kapu
0 ka noho alii rnui wale na
I hoowas ia e laosa+paa
I kupu, & pua,a "aha i Vaimea
Laha ka el eli s ha-—rm:xaia-.,aru
Na ke wal ili u shine kesa
Na ka ili eele o .(;Qxiilua-‘.\kud 8
0 Kenaloa |} 1lu nui heki kekale
He kai miniki he hahalespoiepu
Ka ic lele nans e kaha kasmaka o ka la
0 Kane=i-koua-iwgi-lani-akea
Loaa ke poo uz holo lani
la Hekauekawlalawpusn=koa
Ka mahana i ulu
Mai loko o ka pukui lani
0 ka mancanca ia o ke kapu
E wela ai o kua ika la
Tela 1 ke lapu L owpltamicueal=lani-nanad
He moe
Ka pua ula L
E kau ana }
He mau pua laha ole na Hoshoakalani
He manomano n& lianowka=laniepos
Na Kawelo ka mahamaha-it'sa
He 1ii no ?:a ‘*w umasmoeywal
0 Kauhigkalensa Fex
Ka hoololohesnal
0 ka uka i nu'a i 1-.1, i,\;la ’L.:'L
Ku mai helmkona, Kahaloa
Na hoe kekealese'a o llghaulu
Ka oana :‘r’.:; o ola kuuna
Ka ia 1 k hene kepu o Keawe
0 Keawe ’:e a:l.:; ¢ ka hohonu
He *1ii no ke ahua kei malolo
Ho ka hohonu I kua auloa
I ka pukui kanaka i ke heana 1il
He nohu pua Keawe ke puas als no
He laau hilshile ole kala kukupu
Eu mai ke *lii make'u o ka noa
Aohe mes nana e hoopili aku
E pili sku ai ka noa iaia
He mea ikiiki ia no na *lii
; ikiiki ana e paupauvaho ana
uihe ane is oo i ka noa
hoopili aku paha i alii al
jia ai na Hoopili-a-iioe
hiki p@i ai lakou ilaila
E tole @ hiki ua liuliu keulans a kuu lanl

kaumana

Kimananana

-

1
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Ua hela k
Ua kshalo
0 ke kapu

Hoihoi “aku

He noa n
He *1lii
Paiw=pu ai
He kapu no
Ensena i

afe
w

E hea nai

ko o nihinihi
lele i ke kapu
Lohe oe

1 Ka nosa

nc pili

i ke kapu

imu ahi ula & ka wahine
o Kilauen
pahoel

Kahiualos
nana
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Genealogical Chant

To Hae belongs the chief, to loapili-a-Hae,
To Laea-nui-kau~-manamana,
Branching this way, branching that way, branching everywhere,
Branching (from) Kuhimana, (*rom) Kakuakaumana e
Produeing mauy royal branches that branched abroad.
A true ef', descended from Haloa,
‘romAuiﬁ Kahi kl-ma’aoa,
The nioi tree that grew at Leleashana,
To Paekaualanamoku uelan"° the chief,
O, how clear the kapu ise
He belongs to a g-eat family of chiefs,
Prodwced
Grew, Llos omed and multiplied at Waimea,
Multiplied are the sacred chiefs ofKamshanakapu,
By the dark woman, the fair woman,
By the dark skin of anﬁloakuaana.
Kanaloa is a great wavs that oreaks with roughress,
A receding sea, an overwhelming 60
A flying hawk that passes before the face of the sun
Kane~i-ka-ua~iwi~lani-akesa
Founded the fountain head of the rains in the sky.
It was Hakau-ka-lala-puakea,
The kapu one that multiplied eight-fold
From the inner circle of chiefs
¢ h%ck with kapus
That ?eat° +hc back like ths sun
Heated with the kapu of Ke-aka~kua-i-lani-mamao, a prostrating kapu.
A red blossom is he on a wide spreading branch,
o UP on a branch weighted by the (blood of) chiefs.
Hare blossoms a thgy <rom Hoshoakalani,
Very sacred ones from MNano-ks~lani-pog
From Kawelo-mahamaha-i'a,
A chief of the omnious water-laden eloudsg
From Kauhiakalana, Kaulahea,
They who listen to the sacred waters of laao,
The upland that are filled with the remains of chisfs.
Kahebukona and Kaushoa stands forth,
The heroic companions of Mahaulu,
Never reached by those who kad dropped,
Smitten by the sacred kapu of Keawe,
Keawe is the chief of the depth,
A chief of the deep where the malolo fish are caught,
To the deep where the waves are long,
To the circle of men who offers sacrifices of chiefs,
A blossoming nohu plant is Keawe, one in full form,
A thorny plant not ashamed of its groth.
The chief stands forth, the mists fear him,
Hone dares to approach him,
Commoners dare not come close to him,
With difficulty the chiefs come nluh,
Breathless with heat and panting,
Weary is he of you commonsrs
That claim a relationship so as to become chiefs,
Said to belopgg to Hoopili~a<-Hase,
That they may reach there together.
They will never reach it, my heavenly one is there for sometime,
A perch for the koa'e blrd, shear and steep,
A sheer height that one shall fall who dares the kapu,
Th&t is the kapu indeed that you may know,.

f
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Take you claim of relationship to the commoners,
Commoners are related to commoners

And chiefs only to chiefs.

They alsoc boast of their kapus,

This kapu is of Puna, of the fiery imu of the woman (Pele)
Glowing is the pit, heated is Kilauesa,

Burning red is the pahophoe lava,

Kukalaula glistens, sparkling in the sun

Like a fine mat spread #ut wide

So is the beauty of the sands of Kahualoa,

Long have my eyes gzazed upon thems

Call to me, that I mey go to yous
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explanation on genealogys

wirs ey 1o 1 o 2 Hhar WS - g Weadlrs P
puakelani by his wife Kaikilanie
pr— i B3 e o L S LR
une were the Parents of Keihilapun
our Grandemother
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Keawe a=g,
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He alii no mai ka Hikina
a ili o ikea aku,

punana kua welo aliil

e ole o Kama

™
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0 Kamnalalawalu
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g Yoy
E8Kou

hoi keia

Ojukeakalani, June 28,
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A Genealogical Chant for Kekaeniauokalani

the fourth of many royal offsprings of Keawe, aye,
Keawe who heard, who listened,
Keawe vwho planted in good places
Separating himself from the chiefs of lesser ranks
A chief was he who stood at the head
0f the lesser ones who reach but to his neck
The warrior stends forth, the warrior chief is he.
also from Bast, from whom she was begotten
skinned foreigner, & fdair skinned one who protected his skin,

nest was built for the multiplication ef chiefly families,

.‘.M' - -
Kama that wiits not ,

Of Kamalalawalue
‘ %'4 child, (Mm} of the native chiefs of Vaimen.
We know Kaulukapu, her parent,
Vho sired thiz child a chiefess.
Okukeakalani, June 26, 1915.

523 Hotel 8te., Honolulu.
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o Hilc

Kamakesa ,

papahi poo no ka wahine
ua ¥Xanilehu o i ol

L1 1Le0Ua 3
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lo waimalm ka ko o ne'l

lewaila, 1 no O.

Ala i ke Viai Kuau~hoe,

Wai lahiko 1 luna o ke kaha,

3 g2 13

I kahiko i ke pali o Wai~laa

ilaa ke kino ka pali o

I luna ne koa a Xa-anla-h

Ke kaohi ia la

% ke kanao makani o Kolokini,

iy

Helu a kini ke
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Puu=-kolu,
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noe lua i ka makani
lloenoe lua i ke ala kei o ka hala
o Kewa,
kai leo nui,
ina~molioli,
hawene mai ana i ka
Pela wale no ka hana a ka ipo,
kai kohola he papa'u wale no,
ia @ ka Akihi-moana,
lani ai o ka ekeeke
He mau milimili o Malau na Kanaloa
Na Lea, na ke kini kemsaina kahiko
£ noho ana i Makili-hoshce,
Mg ke lulu iho o Mo'ikehs,
lakou i ke aha?

" nal
175 rey 111
Ka L. wLilg

pulama me he ahi a

8

Me he lama lukui la ke ahi puko'a,
Ka weli la i luna ¢ Ahualos,
mau pu=-c nalu ie no lalila,
nalu malihini, he kai kemsaina,
Hie nalu pao ama no Auaulens,
E hoolena iho e, i maha iho
I kou epa wale mal no i and'i.

Nawai 1la? Nau no e,

-

o ia wahi,
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pua nehele i ke kula o lHeilehuna,
au mea hun
Ua ahuwale

',

Ua pau
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puoo 1la 1 ka
i ka lone
Oia no o ke koi ul
na i ka Mikioi

Naulu mekani o Niihau
kou manao i ane'i,
na aoao elua i

Hawaihoa e I

2

ka oiwi o

ke
I nae a'e nei
Ua oluolu loko i
Ka nani e,

O oe kekahi i ]

I ka hale kukui

i
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lNa=liiekanaka=olae

Ha=lii-kanaka=ple of Kauai is your name,
The voice of Maui

Of Maui is s

How ignorant you are,

¥ho do not know how to observe,

Yhere were your oars

«

That you did not hear?

your eyeés,
an offspring of lono,
s of Awaaulos,
For whom was she named Kanska=ole?
For Le-ku=ka-laniei-lka-uila-nakes-welu,
hereditary keapu
this kapu fami

Kanaka~ole,

lshua tress

r2%
fi.;n:.fl,

1
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showers.
of lehua trees in Hilo,

birds.

to the Breadfrui

fruits of Kemakea.
she visitors,

ith lshua blossami.r
-

red lehua blossoms end white lehua
ren close together for her to wear,

Leis for the woman to wear,

The woman who %travéls in the XKanilehua rain.

27 N -
niienus

& m o4

are spilling

whom is ©!

There at the waters of Kuau-hoe,

The water that beautifies, up on the slope,

ipon where the koa tree

the Laniekuues breeze,

re counted,
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Pounded ig the heart with pain,

Weakened is the spesking voice as I sit heree.

I shall sit back of the wind,

To await the arrival of the Koolau breeze,

To remove from withing only the bitterness,

In the secretly hidden bundle of a loved one,
ide he came and turned away again,

>

As he arrived before the tip of the laluakele breeze,

Fluttering along the walls of the c¢iiff is the Kiu breeze
Like the sails of a ship stands Haupu,

Towering over Kaipolia,

Like & red star is the mountain of Huleia,

m

o

Great zusts are borne before its face,
To open up on the site of Kalanihakoti,
Disgusted am I with the foul odors of the wind,

I e,

e trail of Puna,

ing resembling & mokili flower in the forest,
Ololaia,
By appearing on the top of Poliahu,
The water ripples it flows over the plain,

al sizht to lLeleanae,

nd the lehua,

not keep pity lest you be burdened by it,

Yhet would be the use of it to me?
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*koolau,
ze of Puuekolu,

of Keoko,

Sitting
From whenee came fine rai s of Keaau,
wind,

of the wind,

clears up

a bammer for the ﬁi?zdi ._“

‘9d by the Waiopua wind,
of Haluaka,

kukui blossoms,

AR s G,

it by Kalehuawehes

P A

of Kekuila can not

kuila, lovely above,

o 2 e
cown COwWAIrd

a cluster of tiny na'ena'e {lowers,

blosson
‘wor Puna o Ny
irYam Sghas o me 3

From Puna where !} Sens and at Waikane,
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Darkened is Waikoloa, nud darizesmned by the wind,

Much darkened by the sea side trail where hala trees grow,

s

alaes nd W
.Qalu;: JL AUWS g

sound of The roaring sea,
A pleasant voiced sea from Hina-molioli,
It seems to whisper in the ocalm
lover does,
& reef, & shallow sea,
Akihie-moansa brpeze
small drum

Kenaloa's.

a1

In the peaceful reign of Meikeha,

What deagphey enjoy as & pastime? Their surfing,
R gy,

The swaying,of the leawes of the kalukalu

Well cared for as a glowing fire,

de o £ ]

As a kuluk toreh is the fire brand
That streak by on the %op of Ahualoas
These are "surfi™ for that
A strange surf om a familiar
of Auaulana that beats against the ouvtriggers,
and float that you may be resi

you had dallied herss

or whom is this? For youe
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il

he rain moans througl

Wil

the forest of Puna,

hat

is Puna's hest, her rains;

The rain and wind also are VWailua's,

That thrash about here and there,

wind expresses its wrath

Koolau wind gnashes its teeth,

ua breeze lets nothing pass,

hau blogsons Lo shiver o
the ecalm of Hauola,

last,

up to "

to"¥he sun,
P Y
HAO0KC ,

cool Maluakele breeze,

the plain of
Imown Lo us

As clearly as a mirrver held

feel reliewad im my mind

i have no

illusions of

* ia
eing saide

8 wis haineluna student,

re (and)

Ui

4 clever plot of lawye

Of their king and president.

E ~
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This is being noised abroad,
¥ith much boastings to the towm,
I feel

have nt 1 him youe

puffed with the wind,
Ka=halau-a=0ls ,

T

ice of & bird at Vashils

the kawelu grass,

Fondled by the Mauumee breeze and

The red eye of the sun sinking at Lehua,

Streaks with its rays the a'ea'e blossoms,

You vi 11 exclaim over their beauty if you saw them,
Their fragrance and sweetness is wafted to Waimonae,
Weary, I decided to remsin here,

But comforted am I when you came,

O how beautifull

You were also at the use of ohal blossoms,

Kone e

The house of the large kukui leaves of
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I have reached you with the gilances of my eyes,

g b
diVy

Lehua in the Unulau breeze,
The end of the sea of far as I can look,

From the long=backed billows of the oeceaun,

Where we went to out Lo the deep.
It is &

To greet and

I feel reliev
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